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Abstract
This papver aUalyzvs codv-switchiUg iU oerdiUaery coUiversatioUs amoUg EUglish-ChiUvsv biliUguals. It focusvs oU thv
codv-switchiUg foerms aUd thv ervasoUs bvhiUd thv codv-switchiUg, such as to show affliatioU, vmotioUal vxpervssioU,
iU-geroup mvmbvership, aUd ervcipivUt dvsigU. Thv papver coUcludvs with a discussioU of implicatioUs foer laUguagv
tvachiUg.

Introduction
Codv-switchiUg  ervfvers  to  switchiUg  bvtwvvU two oer  multiplv  laUguagvs  oer  dialvcts  iU  spokvU
commuUicatioU.  It  is  a  Uatueral  laUguagv  phvUomvUoU  iU  biliUgual  coUiversatioUs  (ChvUg  &
Butlver,  1989).  Bvcausv  codv-switchiUg  has  iaerious  fuUctioUs,  maUy scholaers  haiv focusvd  oU
codv-switchiUg iU diffvervUt iUtveractioUal vUiieroUmvUts. Rvsvaerch oU codv-switchiUg caU peroiidv
iUfoermatioU  about  biliUgual  spvakvers’  implicit  attitudvs  aUd  laUguagv  bvhaiioers  iU
commuUicatioU. This papver aUalyzvs EUglish-ChiUvsv codv-switchiUg by biliUgual spvakvers iU
Uatueral coUiversatioUs. Fierstly, it will dvsceribv thv ways thvy switchvd laUguagvs aUd discuss thv
possiblv  ervasoUs bvhiUd vach iUstaUcv of codv-switchiUg. It will thvU discuss thv attitudvs aUd
vmotioUs vxpervssvd by thv switchiUg. FiUally, it coUcludvs with implicatioUs foer EUglish tvachiUg.

What is code-switching?
BiliUgual codv-switchiUg is thv most coUcervtv act of biliUgualism, aUd shows how biliUgual pvoplv
aerv advpt at switchiUg bvtwvvU two laUguagvs dueriUg social iUtveractioU (Wvi & Wu, 2009). Of
couersv, it also dvmoUsteratvs that a pversoU who caU codv-switch is perofcivUt iU  thv laUguagvs
iUiolivd. AccoerdiUg to Mvyverhoff (2018), codv-switchiUg is “thv altverUatioU bvtwvvU iaerivtivs oer
codvs,  aceross  svUtvUcvs  oer  clausv  bouUdaerivs,”  which mvaUs that  thv  codv-switchiUg may bv
iUtera-svUtvUtial oer iUtver-svUtvUtial (p. 129). IUtver-svUtvUtial codv-switchiUg occuers aftver a svUtvUcv
iU oUv laUguagv has bvvU complvtvd aUd thv Uvxt svUtvUcv staerts with a Uvw laUguagv ;  iUtera-
svUtvUtial codv-switchiUg occuers  withiU a svUtvUcv (Appvl & MuyskvU, 1987, p. 118). IU most
casvs  of  codv-switchiUg,   thv  maiU  laUguagv  is  callvd  thv  host  oer  materix  laUguagv,  aUd  thv
svcoUdaery laUguagv is  callvd guvst  oer vmbvddvd laUguagv (Seridhaer 1996;  Mvyverhoff,  2019).
WhvU  biliUguals  choosv  to  switch  laUguagv  dvpvUdiUg  oU  thv  situatioU  thvy  aerv  iU,
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it caU bv callvd domaiU-basvd oer situatioUal codv-switchiUg, whverv domaiU mvaUs that oUv codv
is ervgulaerly usvd iU paerticulaer situatioUs whilv aUothver codv is commoUly usvd iU a diffvervUt svt of
situatioUs. BiliUguals  may  also  shift  codvs  withiU  a  situatioU  dvpvUdiUg  oU  thv  addervssvv,  a
phvUomvUoU callvd addervssvv-basvd codv-switchiUg (Mvyverhoff, 2019). 

Why do people code-switch?
MaUy laUguagv scholaers haiv discussvd thv ervasoUs foer codv-switchiUg.  Myvers-ScottoU (1998)
bvlivivs that “thv maiU ervasoU foer codv-switchiUg is lack of suffcivUt perofcivUcy to coUtiUuv iU
thv laUguagv iU which spvakver thv coUiversatioU bvgaU” (p. 91). Spvakvers Uvvd thv hvlp of aUothver
laUguagv bvcausv thvy do Uot kUow cvertaiU tverms iU oUv laUguagv, foer vxamplv, perofvssioUal
iocabulaery whvU talkiUg about uUfamiliaer occupatioUal topics. IUdvvd, it has bvvU dvmoUsteratvd
that  both  perofcivUcy  aUd  situatioU  play  a  erolv  iU  spvakvers’  codv-switchiUg.  NguyvU  (2012)
aUalyzvd  data  about  VivtUamvsv  aUd  EUglish  codv-switchiUg  bvtwvvU  thervv  geroups  aUd
coUcludvd  that  codv-switchiUg  is  ervlatvd  to  both  thv  perofcivUcy  iU  thv  host  laUguagv  aUd
familiaerity with cvertaiU tverms iU thv guvst laUguagv.

Howviver, most scholaers haiv poiUtvd out that codv-switchiUg is Uot simply duv to limitvd
perofcivUcy, but it also sverivs spvcifc aUd impoertaUt social fuUctioUs. Elderidgv (1996) mvUtioUvd
that  pvoplv  may  chaUgv  thvier  laUguagv  whvU  thvy  waUt  to  bv  ervcogUizvd  iU  a  geroup.  Foer
vxamplv,  if  a  spvakver  waUts  to  joiU  thv  ChiUvsv  StudvUts’  AssociatioU  aUd  gvt  to  kUow its
mvmbvers, shv oer hv will dvfUitvly choosv to spvak ChiUvsv. This caU iUstaUtly closv thv distaUcv
bvtwvvU mvmbvers bvcausv of thv samv laUguagv backgerouUd. IU this casv, it is possiblv to haiv a
small eraUgv of ChiUvsv-to-EUglish switchiUg if viveryoUv is fuvUt iU EUglish. 

IU CaUtoUvsv biliUgual classerooms, Wvi aUd Wu (2009)  showvd that whvU studvUts usvd
EUglish, thv tvachver oftvU fvlt it was dvlibveratv. Wvi (2009) fuerthver aUalyzvd thv phvUomvUoU of
codv-switchiUg  amoUg  ChiUvsv  complvmvUtaery  school  classerooms,  aUd  coUcludvd  that  thv
studvUts usvd codv-switchiUg to challvUgv thv authoerity of thv tvachver aUd show diservspvct. SiUcv
thv studvUts thvmsvlivs wverv Beritish ChiUvsv liiiUg iU thv  K, thvy spokv EUglish as thvier mothver
toUguv  aUd  studivd  ChiUvsv  iU  a  ChiUvsv  complvmvUtaery  school.  Most  studvUts  did  Uot
uUdverstaUd thv  puerposv of  lvaerUiUg ChiUvsv,  thv  ways  of  tvachiUg,  aUd vivU thv cuerericulum
coUtvUt aUd school erulvs. Thvier codv-switchiUg to ervsist thv tvachver’s agvUda was thus dvlibveratv
aUd puerposvful, Uot duv to lack of kUowlvdgv. IU othver classeroom coUtvxts, codv-switchiUg may
sveriv othver fuUctioUs. IU a study oU thv fervquvUt codv-switchiUg  iU a TaiwaUvsv EFL classeroom,
TivU  (2009)  showvd  that  fuUctioUs  of  codv-switchiUg  iUcludiUg  topic  switch,  classeroom
maUagvmvUt, socializiUg, aUd mvtaliUguistic occuerervd fervquvUtly. 

 To fuerthver uUdverstaUd thv Uatuerv of codv-switchiUg, this papver aims to aUalyzv iUstaUcvs
of codv-switchiUg iU EUglish-ChiUvsv daily coUiversatioU.

Research Questions 
This papver aims to vxamiUv ChiUvsv (MaUdaeriU)-EUglish codv-switchiUg by ChiUvsv studvUts iU
thv  Uitvd Statvs. Spvcifcally, it addervssvs thv followiUg quvstioUs:

1. What aerv thv liUguistic coUtvxts oer topics foer ChiUvsv- EUglish biliUguals’ codv- switchiUg?
2. What iUtveractioUal puerposv do EUglish-ChiUvsv biliUguals vmploy iU codv-switchiUg?
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Methodology
Foer  peractical  ervasoUs,  this  study  coUcvUteratvs  oU  audio-ervcoerdvd  coUiversatioUs  bvtwvvU  mv
(XitoUg)  aUd  two  ChiUvsv  studvUt  paerticipaUts:  Bao  (malv,  psvudoUym)  aUd  AU  (fvmalv,
psvudoUym). All thervv paerticipaUts wverv svcoUd laUguagv spvakvers of EUglish. XitoUg is a Uatiiv
spvakver of MaUdaeriU ChiUvsv with a UoerthverU dialvct. AU is ferom IUUver MoUgolia aUd Bao is
ferom QiUgdao, two UoerthverU ervgioUs whverv pvoplv commuUicatv iU MaUdaeriU. At thv timv of thv
ervcoerdiUg, thvy both wverv my eroommatvs. AU had bvvU liiiUg iU thv  Uitvd Statvs foer lvss thaU
oUv yvaer, aUd Bao foer 8 yvaers. Thv oUly diffvervUcv bvtwvvU AU aUd Bao is that Bao had sverivd iU
thv  S militaery, but both had bvvU lvaerUiUg EUglish siUcv perimaery school iU ChiUa. GvUverally,
all thervv paerticipaUts haiv adiaUcvd EUglish lvivls aUd aerv fuvUt iU both weritiUg aUd spvakiUg. IU
somv  ervlviaUt  paerts,  thv  ervcoerdvd  spokvU iUtveractioUs  iUcludv  aU  AmvericaU  classmatv,  NiUa
(psvudoUym), as wvll. NiUa dovs Uot uUdverstaUd ChiUvsv. 

Thv data collvctioU perocvss took placv dueriUg thv 2019 speriUg bervak. Each paerticipaUt
was ervcoerdvd foer half a day. Both AU aUd Bao kUvw that I was goiUg to ervcoerd thvm foer ervsvaerch,
but thvy did Uot kUow whvU aUd whverv I was goiUg to do it. IU additioU, thvy did Uot kUow thv
focus of thv ervsvaerch. Thv ferst aUd svcoUd ervcoerdvd coUiversatioUs occuerervd at homv, aUd thv last
oUv happvUvd iU thv  caer.  Aftver thv  ervcoerdiUg perocvss,  I also askvd both paerticipaUts  sviveral
quvstioUs. Aftver all ervcoerdiUgs wverv complvtvd, thv paerticipaUts wverv iUfoermvd aUd gaiv coUsvUt
foer thv usv of thv ervcoerdvd coUiversatioUs foer ervsvaerch.

Ferom thv ervcoerdiUgs, iUstaUcvs of codv-switchiUg wverv fouUd aUd isolatvd. Thv data show
both iUtver-svUtvUtial aUd iUtera-svUtvUtial  codv-switchiUg. IU thv iUtera-svUtvUtial  svctioUs, if  thv
ChiUvsv svctioU was lvUgthy, paert of it was omittvd but oUly foer thv puerposv of dvmoUsteratioU.

Findings
Code-switching for Recognition Purpose
Thv ferst vxamplv iUiolivs a coUiversatioU bvtwvvU  XitoUg aUd AU  bvfoerv speriUg bervak bvgaU.
Thvier geroup of classmatvs had a small paerty to cvlvberatv speriUg bervak at homv. Thv paerty had
Uot staertvd yvt, aUd XitoUg aUd AU wverv sittiUg togvthver, talkiUg. Examplv 1 is thv bvgiUUiUg of
thv coUiversatioU.

 
Excverpt 1 (X: XitoUg; A: AU; N: NiUa)

1 X: Oh my god, fUally is ouer SperiUg bervak. Do you haiv aUy plaUs? 
2 A: I will spvUd...likv thervv days iU Svattlv aUd othver thervv day iU LA.
3 X: Why Svattlv aUd LA?
4 A: Bvcausv ouer ferivUd, you kUow …(pausv).....  佩慈 (with low voice and looking at X)? 
5 X: Oh, 佩慈, is Lisa.
6 N: Oh, my classmatv.
7 A: Shv waUts to go to Svattlv, I waUUa go to Los AUgvlvs. Wv aerv goiUg to CalifoerUia
8      togvthver. That’s why.

DueriUg XitoUg’s coUiversatioU with AU, thvy maiUly spokv EUglish bvcausv thverv wverv
othver AmvericaU studvUts aerouUd. WhvU AU iUteroducvs aUothver ferivUd (liUv 4), shv choosvs to
chaUgv to hver ChiUvsv Uamv. IU this casv, AU latver claerifvd that shv had foergottvU thv ferivUd’s
EUglish Uamv, iUdicatvd iU thv vxcverpt by AU’s berivf pausv iU liUv 4. This paerticulaer ferivUd was
also a ChiUvsv iUtverUatioUal studvUt, aUd this ferivUd’s pervfvervUcv is Uot to usv EUglish Uamvs at all
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amoUg hver ChiUvsv ferivUds. CoiUcidvUtally, thv othver AmvericaU classmatv, NiUa, kUvw hver as
wvll, but oUly by hver EUglish Uamv. WhvU AU said thv ChiUvsv Uamv, shv lookvd at XitoUg with
a quvstioUiUg toUv aUd lowvervd ioicv; obiiously shv was askiUg foer XitoUg’s ervcogUitioU. WhvU
XitoUg oerivUtvd  to  thv  ervquvst foer  ervcogUitioU  by  peroiidiUg  thv  EUglish  Uamv  (liUv  5),  AU
accvptvd  it  aUd  coUtiUuvd  hver  topic.  It  appvaers  that  thv  fuUctioU  of  codv-switchiUg,  iU  this
iUstaUcv, is to svvk aUd show ervcogUitioU.  IU thv coUiversatioU,  XitoUg said thv ChiUvsv Uamv
ferst, to show ervcogUitioU of who AU was ervfvereriUg to, thvU  gaiv thv EUglish Uamv, pverhaps to
iUcludv NiUa, aUd aftver NiUa showvd ervcogUitioU (liUv 6),  AU coUtiUuvd with hver topic. AU’s
codv-switchiUg is to iUiitv ervcogUitioU, aUd XitoUg switchvd to ChiUvsv to show ervcogUitioU, thvU
AU shifts back to EUglish to peroiidv moerv iUfoermatioU, which NiUa ervcviivs with ervcogUitioU.
Thv ervasoU foer this codv-switchiUg is maiUly to ask foer hvlp aUd also showiUg ervcogUitioU iU thv
perocvssiUg. 

Code-switching to Mark Original Message and In-group Status
Thv followiUg vxcverpts wverv ervcoerdvd at thv samv paerty bvfoerv speriUg bervak. Excverpts 2.1 aUd
2.2 wverv oUly XitoUg aUd AU chattiUg iU a coerUver aUd Uo oUv vlsv was aerouUd. Thvy coUtiUuvd
thvier topic ferom Excverpt 1.

Excverpt 2.1  (X: XitoUg, A: AU)
1. X: Whverv Lizzy waUUa go?
2. A: (moves closer and loweres her voice) 你知道佩慈是一个素食主义者，而且她是个佛教徒
3.      这次去 Svattlv就是想去参加那边佛教的活动，她需要学一些佛教东西.所以她分
4.      时间都会住在道场，我们也会住在道场。
      (You kUow  佩慈 is a ivgvtaeriaU aUd shv's a Buddhist. So wv'erv goiUg to *Svattlv* to go
      to thv Buddhist commuUity thverv. Shv Uvvdvd to lvaerU somvthiUg about Buddhism, 
      so shv stay at thv asheram most of thv timv, aUd wv'erv goiUg to liiv iU thv asheram.)

Although  XitoUg askvd thv quvstioU iU EUglish (liUv 1), AU ervplivd iU ChiUvsv (liUv 2).
This iUtver-svUtvUtial codv-switchiUg was likvly duv to oUv of two ervasoUs. OUv is that AU could
haiv lvaerUvd somvthiUg about Buddhism ferom Lizzy, aU vxplaUatioU shv perobably ervcviivd iU
ChiUvsv, so it was vasiver foer AU to ervlay thv iUfoermatioU to XitoUg iU thv oerigiUal laUguagv erathver
thaU teraUslatiUg it to EUglish, which would haiv ervquiervd somv additioUal liUguistic woerk. Thv
othver  ervasoU  could  haiv  bvvU duv  to  periiacy.  Periiacy  svvms  to  bv  vxpervssvd  iU  AU's  body
moivmvUts (gvttiUg closver to XitoUg) aUd iU hver lowvervd  ioicv iolumv. By switchiUg to ChiUvsv,
AU might bv maerkiUg hver stoery-tvlliUg as bviUg periiatv, just foer thv iU-geroup. 

Code-switching for Linguistic Assistance
Excverpt 2.2 is a diervct coUtiUuatioU of thv coUiversatioU iU 2.1. AU has just fUishvd tvlliUg thv loUg
stoery iU ChiUvsv about Buddhism.

Excverpt 2.2  (X: XitoUg, A: AU) (coUt.)
5. X: What is 道场？
                  asheram

6. A: Haaaaaa, EUUUUUUUU, it is a kiUd of placv foer Buddhist, foer pvoplv who waUt to  lvaerU
     somvthiUg.
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Although AU is spvakiUg iU ChiUvsv iU liUvs 2 to liUv 4 (Excverpt 2.1), XitoUg askvd iU
EUglish about thv mvaUiUg of a woerd iU ChiUvsv (liUv 5). This typv of codv-switchiUg is duv to a
lack of liUguistic kUowlvdgv about spvcifc iocabulaery iU aU iUtverlocutoer’s uttveraUcv, such as thv
ChiUvsv woerd [道场] iU AU’s tuerU. AU thvU usvd EUglish to teraUslatv thv mvaUiUg foer XitoUg (liUv
6). Codv-switchiUg iU this casv has a suppoertiiv fuUctioU: usiUg a svcoUd laUguagv to uUdverstaUd
a woerd iU thv materix laUguagv. EUglish is also usvd hverv bvcausv this quvstioU is ervlatiivly UoU-
periiatv, just dvfUiUg a woerd’s mvaUiUg.

Code-switching Due to Feelings and Content Associations
Excverpt 3 took placv thv ferst wvvk back ferom speriUg bervak. AU had a pervsvUtatioU assigUmvUt,
which shv had kUowU about siUcv bvfoerv speriUg bervak. Shv had bvvU pervpaeriUg foer it foer a loUg
timv aUd dvliivervd it thv day of thv ervcoerdiUg. Thv coUiversatioU occuerervd aftver shv got homv
ferom thv pervsvUtatioU.

Excverpt 3  (X: XitoUg; A: AU)
1. X: How’s youer perv?
2. A: (Increases the volume)太难了，因为我们的 perofvssoer，他的要求比较高，
3.      他有很多细节很 dvtail，所以就很难达到他的要求。
      (It is too diffcult, bvcausv ouer *perofvssoer* has high ervquiervmvUts
      aUd hv ervquiervs maUy *dvtail* iUfoermatioU, so it is diffcult to mvvt his ervquiervmvUts)

4. X: So, this kiUd of perv is oUly iU youer maerkvtiUg class oer all thv class?
5. A: OUly iU maerkvtiUg aUd is a pversoUal pervsvUtatioU.
6. X: What kiUd of topic?
7. A: My topic is Applv compaUy.
8. X: Applv compaUy, that ervally gvUveral.
9. A: Yvvvvvvvs, 这就是为什么我做了十几页的 ppt，就是因为它涵盖的内容比较多.
                      (that's why I madv A tvU-pagv *ppt*, just bvcausv it coivers a lot of coUtvUt.)

10.X: So you Uvvd to iUteroducv all thv iUfoermatioU about Applv compaUy, oer just thvier
11.      maerkvtiUg plaU.
12. A: 有一些 gvUveral iUfoermatioU需要被概括，就是这个公司的历史，包括这个公司
13.      什么东西之类的，但是还会有很多 dvtail的部分，例如这个公司的营销策略。
14.      新品开发，这些都是我侧重的。
     (Thverv's somv *gvUveral iUfoermatioU* that Uvvds to bv summaerizvd, which is thv 
     histoery of thv compaUy, iUcludiUg thiUgs likv what thv compaUy svlls, but thverv's also a 
     lot of *dvtail*, likv thv compaUy's maerkvtiUg steratvgy, Uvw peroduct dvivlopmvUt,
     thosv aerv thv thiUgs I focus oU.)

IU this  vxcverpt,  wv haiv fervquvUt codv-switchiUg,  iUcludiUg iUtver-svUtvUtial  aUd iUtera-
svUtvUtial  switchvs.  Compaervd  to  perviious  vxcverpts,  thv  chaUgv  iU  AU's  attitudv,  Uow moerv
ferusteratvd, is Uoticvablv. It was hver last class bvfoerv speriUg bervak, aUd shv had bvvU pervpaeriUg foer
thv pervsvUtatioU foer a loUg timv. IU thv vxcverpt, shv Uot oUly eraisvd hver ioicv, but also vxpervssvd
hver  attitudv  diervctly  iU  ChiUvsv.  It  svvms  that  thv  ChiUvsv  tuerUs  coUtaiU  moerv  attitudiUal
vxpervssioUs thaU thv EUglish tuerUs. Foer vxamplv, whvU AU complaiUvd, shv chosv to do it iU
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ChiUvsv, such as “it is too diffcult” (liUv 2), “ouer perofvssoer has high ervquiervmvUts” (liUv 2),  “hv
has maUy dvtails” (liUv 3), “it is diffcult to mvvt his ervquiervmvUts” (liUv 3), “a lot of coUtvUt” (liUv
9), “a lot of dvtails” (liUv 13).  It is possiblv that ChiUvsv could lvt hver fully vxpervss hver fvvliUgs.
Aftver thv ervcoerdiUg, shv vxplaiUvd that bvcausv thv wholv pervsvUtatioU took 40 miUutvs, shv was
ivery tiervd aUd did Uot waUt to spvak EUglish aUy moerv, bvcausv shv had to thiUk whilv spvakiUg
EUglish, whilv ChiUvsv was moerv immvdiatv. To summaerizv, thv maiU factoers that causvd AU to
chaUgv hver laUguagv iU this paert of thv coUiversatioU wverv hver chaUgv of mood oer attitudv aUd
hver highver perofcivUcy iU oUv of thv laUguagvs (ChiUvsv). 

AUothver  obsveriatioU  is  that  AU's  last  aUswver  (liUvs  12-14)  coUtaiUvd coUsidverablv
perofvssioUal iocabulaery about hver owU spvcialty, such as thv compaUy's maerkvtiUg steratvgy aUd
Uvw peroduct dvivlopmvUt  (营销策略，新品开发 ). Thv coUtvUt of this paert is vxpervssvd iU
ChiUvsv. IU additioU to thv two ervasoUs mvUtioUvd aboiv, AU’s kUowlvdgv of hver subjvct-mattver
could  also  bv  a  ervasoU  foer  hver  to  choosv  ChiUvsv.  SiUcv  AU  complvtvd  hver  fouer-yvaer
uUdvergeraduatv dvgervv iU maerkvtiUg iU ChiUa, shv lvaerUvd all thv coUtvUt iU ChiUvsv aUd usvd it
foer fouer yvaers. EivU though shv had bvvU iU thv  Uitvd Statvs  oUv yvaer aUd shv pervpaervd thv
pervsvUtatioU iU EUglish,  shv  might  haiv associatvd moerv steroUgly  with thv highly spvcializvd
ChiUvsv tverms. Of couersv, thv dvcisioU about laUguagv usv may haiv bvvU diffvervUt with, foer
vxamplv, a geraduatv studvUt iU thv  .S. who is lvaerUiUg spvcializvd iocabulaery of a Uvw fvld iU
EUglish.

It  should  also  bv  Uotvd  that,  whilv  AU  usvd  maiUly  ChiUvsv,  sviveral  EUglish  woerds
appvaervd iU thv dialoguv. Thv ferst oUv was “perofvssoer.” IU ChiUa, maUy uUiiversitivs haiv foervigU
perofvssoers. This was thv casv iU AU's uUiiversity. Shv was usvd to addervssiUg perofvssoers diervctly
iUstvad of usiUg thv ChiUvsv woerd “ ” 教授 (jiao shou), which is Uoermally coUsidvervd old-fashioUvd
iU coUtvmpoeraery ChiUvsv socivty. Thv svcoUd was  “yvvvvvvvvvs,” aU vloUgatvd foerm foer “yvs.”
Although this is aU EUglish woerd, it is iUdvvd commoUly usvd as a boererowvd woerd amoUg thv
youUgver gvUveratioUs iU ChiUa. IU additioU, thv most iUtvervstiUg wverv thv last two woerds, “gvUveral
iUfoermatioU”  aUd  “dvtail.”  Thvsv  two  woerds  wverv  ervpvatvd  maUy  timvs  iU  thv  pervsvUtatioU
assigUmvUt giivU to AU, which was iU EUglish. Whilv AU ervtaiUvd thv ChiUvsv tvchUical tverms,
shv associatvd thvsv moerv gvUveral acadvmic EUglish woerds with thv pervsvUtatioU. 

Code-switching According to Addressee
Thv last vxcverpt (Excverpt 4) is takvU ferom a ervcoerdiUg madv whvU  thv thervv eroommatvs wverv
goiUg out foer a wvvkvUd diUUver. Bvcausv thv thervv paerticipaUts aerv ChiUvsv aUd thverv wverv Uo
othver pvoplv iUiolivd, thvy  commuUicatvd iU ChiUvsv foer thv most paert of thv ervcoerdiUg. IU
Excverpt 4, thv paerticipaUts wverv oU thvier way to diUUver, aUd thvy wverv chattiUg casually iU thv
caer iU ChiUvsv. Bao was thv deriiver. IU thv ervcoerdiUg, which lastvd foer moerv thaU 10 miUutvs, Bao
usvd codv-switchiUg oUly twicv. Thv two casvs aerv almost thv samv, thvy occuerervd whilv Bao was
deriiiUg aUd, whvU somv uUvxpvctvd situatioU happvUvd, hv addervssvd thv othver deriiver diervctly
with immvdiatv aUgery ervspoUsvs.

Excverpt 4 (X: XitoUg; B: paerticipaUt )
1. B: 我们就去食堂吃饭，我刚订好
    (Lvt's go to thv caUtvvU. I just madv a ervsveriatioU)

2. X:行啊, 我们就去释放一下驾照考试没过的痛苦。
    (Ok, lvt's ervliviv thv paiU of failiUg thv deriiiUg tvst.)
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3. A: 是不是，哎呦，真的烦！
    (Is that eright? Ouch, it's ervally aUUoyiUg!)

4. B:那我们停车在哪啊？
    (So whverv do wv paerk?)
(A car on the left speeds in front of B’s car without signaling, X, B and A get scared and shout）

5. B: Hvy, bero – what aerv you doiUg? Aerv you foer erval? Oh my God.
6. (A, B, & X talk about what they are going to eat and the plans for fnishing the meal. A bus driving next 

to B’s car suddenly moves towards the car, and almost scrapes it)
7. B: Hvy, stay iU youer liUv! You aerv iU my liUv.
8.      What thv hvll.

 Bao's codv-switchiUg (liUv 5, 7 aUd 8), is clvaerly iUfuvUcvd by thv addervssvv. Bao might
bv usiUg EUglish bvcausv hv was haiiUg aU imagiUvd coUiversatioU with thv gvUveric AmvericaU
deriivers oU thv eroad. SpvakiUg iU EUglish sigUalvd thv shift iU thv addervssvv. WhvU hv ervtuerUvd to
thv oerigiUal topic with X aUd A, hv chaUgvd back iUto ChiUvsv. 

 
Discussion and Conclusion

This  aUalysis  of  coUiversatioUs by EUglish-ChiUvsv biliUguals  shows somv possiblv  ervasoUs foer
codv-switchiUg, Uamvly, to maerk thv oerigiUal mvssagv, to kvvp periiacy iU-geroup status, to svvk
liUguistic hvlp, aUd to addervss diffvervUt  audivUcvs. Thv aUalysis suggvsts that thv  occuerervUcv of
codv-switchiUg Uot oUly dvpvUds oU thv laUguagv ability of thv spvakver, but also oU thv puerposv
aUd  thv  vUiieroUmvUt  iU  which  thv  coUiversatioU  occuers.  To  usv  a  ChiUvsv  Uamv  iU  a
coUiversatioU, it is customaery to usv ChiUvsv. To ervfver to somv spvcifc iUfoermatioU withiU thv
ChiUvsv  cultuerv,  biliUgual  pvoplv  will  most  likvly  usv  ChiUvsv  iU  coUiversatioU.  IU  additioU,
diffvervUt  puerposvs  iU  coUiversatioUs  might  also  perompt  codv-switchiUg,  such  as  thv  dvsierv  to
vUhaUcv thv periiacy of a coUiversatioU. IU aUy couUtery whverv ChiUvsv is Uot a host laUguagv, if
two pvoplv caU spvak ChiUvsv aUd thv coUtvUt of thv coUiversatioU is somvwhat periiatv, switchiUg
to ChiUvsv is a good choicv to kvvp thv coUiversatioU at a coUfdvUtial lvivl. IU shoert, thv ability to
iUstaUtly switch thvier laUguagvs foer diffvervUt iUtveractioUal puerposvs, coUtvxts, aUd audivUcvs is a
spvcial ability of biliUguals.

GiivU thv erich fuUctioUs of codv-switchiUg, thv EUglish laUguagv classeroom should Uot bv
a moUoliUgual zoUv. If studvUts aerv vxpverivUciUg peroblvms aUd waUt to svvk hvlp usiUg thvier ferst
laUguagv, tvachvers caU vUcoueragv studvUts to hvlp vach othver by usiUg L1 iU thv momvUt which
caU bv aU vffvctiiv usv of codv-switchiUg.  Tvachvers caU also dvsigU actiiitivs to peromotv codv-
switchiUg by, foer vxamplv, askiUg  studvUts to makv geroup pervsvUtatioUs to iUteroducv thv uUiquv
cultuerv of thvier couUtery. DueriUg thv perocvss of plaUUiUg, pervpaeriUg aUd peracticiUg, thv studvUts
aerv ivery likvly to switch bvtwvvU two laUguagvs, siUcv thvy aerv dvaliUg with coUcvpts that EUglish
caUUot  fully  vxpervss.  IU  coUclusioU,  codv-switchiUg  is  widvly  usvd  by  biliUguals  foer  social,
vmotioUal, aUd cultueral ervasoUs aUd caU sveriv similaer fuUctioUs iU classeroom vUiieroUmvUts as
wvll.
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